
 
 

บทที ่3 
หลกัเกณฑ์การด าเนินคดเีดก็หรือเยาวชนที่กระท าความผดิอาญา 
ร่วมกบับุคคลซ่ึงมิใช่เดก็หรือเยาวชนตามกฎหมายต่างประเทศ 

 
การจดัตั้งศาลเยาวชนและครอบครัวของประเทศไทยในระยะเร่ิมแรกไดมี้การส่งคณะผู ้

พิพากษาและนักวิชาการไปดูงานศาลเยาวชนและครอบครัวจากประเทศต่างๆ เพื่อจะได้น า
แบบอยา่งท่ีดีมาประยุกตใ์ชใ้ห้มีความเหมาะสมกบัประเทศไทย ดงันั้น การศึกษาถึงระบบของศาล
เยาวชนและครอบครัวในประเทศท่ีเจริญแลว้ เพื่อน ามาพฒันาระบบศาลเยาวชนและครอบครัวของ
ประเทศไทยจึงเป็นส่ิงท่ีมีความจ าเป็นอยา่งยิง่ 

กรณีน้ีผูเ้ขียนจะกล่าวถึงหลกัเกณฑ์การด าเนินคดีเด็กหรือเยาวชนท่ีกระท าความผิด
อาญาร่วมกบับุคคลซ่ึงมิใช่เด็กหรือเยาวชน อนัประกอบไปด้วยกลุ่มประเทศท่ีใช้ระบบกฎหมาย
แบบลายลักษณ์อักษร (Civil law) และกลุ่มประเทศท่ีใช้ระบบกฎหมายแบบจารีตประเพณี 
(Common law) โดยเฉพาะอยา่งยิ่งความช่วยเหลือทางกฎหมาย เม่ือเด็กและเยาวชนจะไดรั้บการ
พิจารณาพิพากษาโดยศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา ซ่ึงประเทศท่ีท าการศึกษามีดงัต่อไปน้ี 

1. ประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
2. ประเทศสิงคโปร์ 
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3.1  ประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
การด าเนินคดีอาญาในประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีไดมี้การแยกอ านาจหน้าท่ี

ในการสอบสวนและการฟ้องร้องออกจากการพิจารณาพิพากษาภายหลงัการฟ้องร้อง และดว้ยเหตุน้ี 
การด าเนินคดีอาญาตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาจึงแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ส่วนใหญ่ๆ1 
ดงัต่อไปน้ี 

1) การด าเนินคดีอาญาในชั้นตน้ (Vorverfahren) เป็นขั้นตอนการด าเนินคดีก่อนฟ้องซ่ึง
กระท าโดย องคก์รอยัการ เพื่อการแสวงหาขอ้เท็จจริงต่างๆ เก่ียวกบัการกระท าความผิด และหาตวั
ผูก้ระท าความผิดมาลงโทษ โดยขอ้เท็จจริงท่ีแสวงหามาไดใ้นชั้นน้ีจะน าไปใช้ยืนยนัขอ้กล่าวหา 
และช้ีขาดขอ้กล่าวหาก่อนการพิจารณาคดี หากขอ้มูลฟังไดว้า่ผูถู้กกล่าวหาไดก้ระท าความผิดจริงก็
จะด าเนินการในชั้นศาลต่อไป 

2) การด าเนินคดีอาญาในชั้นกลาง (Zwischenverfahren) เป็นขั้นตอนการด าเนินคดีก่อน
การพิจารณาพิพากษา ซ่ึงเม่ือพนกังานอยัการท าการสอบสวนและมีค าสั่งด าเนินคดีจะตอ้งมีขั้นตอน 
อยา่งการไต่สวนมูลฟ้องของศาล เพื่อควบคุมดุลพินิจในการสั่งฟ้องของพนกังานอยัการ 

3) การด าเนินคดีอาญาในชั้ นหลัก (Hauptverfahren) เป็นขั้นตอนการด าเนินการ
พิจารณาพิพากษาของศาล ซ่ึงด าเนินการภายหลงัขั้นตอนไต่สวนมูลฟ้องทั้งหมด 

3.1.1  วตัถุประสงคข์องการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผดิอาญา 
วตัถุประสงค์ของการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาตามกฎหมาย

ของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีมีลกัษณะการด าเนินคดีและความคุม้ครองสิทธิของเด็ก
และเยาวชนท่ีมีการปรับปรุงมาจากลกัษณะการด าเนินคดีของผูก้ระท าความผิดโดยทัว่ไป ซ่ึงในการ
ด าเนินคดีเด็กและเยาวชนนั้นจะมีวิธีการปฏิบติัและผลในทางกฎหมายท่ีมุ่งเนน้ในการแกไ้ขฟ้ืนฟู
พฤติกรรมของผูก้ระท าความผิดท่ีเป็นเด็กหรือเยาวชนในลกัษณะเดียวกนักบัการให้ความรู้และ
การศึกษา2 อนัเป็นเป้าหมายหลกัในการด าเนินคดีเด็กและเยาวชน อยา่งไรก็ดี การด าเนินคดีเด็กและ

                                                           
1 สุชาติ แนวประเสริฐ. (2551). สิทธิการมีท่ีปรึกษาในคดีอาญา : ศึกษาเฉพาะกรณีการตั้งท่ีปรึกษา

กฎหมายในศาลเยาวชนและครอบครัว. หนา้ 35. 
2 Youth Court Act 2011 Section 2 (1) 
“(1) The application of criminal law relating to young people is above all to counter renewed criminal 

offences on the part of a youth or young adult: In order to achieve this goal, the legal consequences, and with 
respect for the parental right of upbringing also the procedure, shalbe orientated primarily in line with the 
educational concept.”  



63 
 

เยาวชนของศาลเยาวชนประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีนั้นมีอ านาจน าบทบญัญติักฎหมาย
อาญาทัว่ไปมาบงัคบัใชไ้ดเ้ท่าท่ีไม่ขดัหรือแยง้กบับทบญัญติัแห่งกฎหมายเด็กและเยาวชนฉบบัน้ี3 

3.1.2  หลกัเกณฑ์การก าหนดอายุเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาและอยูใ่นอ านาจของ
ศาลเยาวชนและครอบครัว 

หลกัเกณฑก์ารก าหนดอายขุองเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผดิอาญาตามกฎหมายของ
ประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีไดก้ าหนดให้บุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่ 14 ปี แต่ยงัไม่ถึง 18 ปีถือว่า
เป็นเด็ก (Youth) และบุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่ 18 ปี แต่ยงัไม่ถึง 21 ปีถือวา่เป็นเยาวชน (Young adult)4 

ซ่ึงหากบุคคลดงักล่าวมีความประพฤติไม่เหมาะสมหรือมีพฤติกรรมท่ีฝ่าฝืนต่อกฎหมายในขณะท่ี
เป็นเด็กหรือเยาวชน ผูก้ระท าความผดินั้นยอ่มจะตอ้งอยูใ่นเขตอ านาจของศาลเยาวชน ฉะนั้น บุคคล
ท่ีมีอายุตั้งแต่ 14 แต่ยงัไม่ถึง 21 ปี โดยถืออายุในขณะกระท าความผิดเป็นเกณฑ์ในการข้ึนศาล
เยาวชนตามกฎหมายของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 

ความรับผิดของเด็กและเยาวชนตามกฎหมายของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี
จะตอ้งค านึงถึงความสามารถรู้สึกผิดชอบและวุฒิภาวะในขณะท่ีเด็กและเยาวชนกระท าความผิด
เป็นส าคญั โดยการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความความผิดเน่ืองจากขาดวุฒิภาวะในขณะ
กระท าความผดินั้น ศาลอาจก าหนดมาตรการท่ีเหมาะสมกบัเด็กและเยาวชนเป็นรายบุคคลไป5   

                                                           
3 Youth Court Act 2011 Section 2 (2) 
“(2) The provisions of general law shall apply only insofar as not otherwise provided for in this Law.” 
4 Youth Court Act 2011 Section 1 (2) 
“(2) “youth” shall mean anyone who, at the time of the act, has reached the age of fourteen but not yet 

eighteen years; “young adult” shall mean anyone who, at the time of the act, has reached the age of eighteen but 
not yet twenty-one years.” 

5 Youth Court Act 2011 Section 3 
“A youth shall bear criminal liability if, at the time of the act, he has reached a level of moral and 

intellectual maturity sufficient to enable him to understand the wrongfulness of the act and to conduct himself 
in accordance with such understanding. For the purposes of bettering a youth who bears no criminal liability 
due to a lack of maturity the judge may order the same measures as the judge responsible for family and 
guardianship matters.” 
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อย่างไรก็ดี ในกรณีท่ีบุคคลท่ีกระท าความผิดนั้นมีอายุไม่ถึง 14 ปีในขณะกระท า
ความผดิ บทบญัญติักฎหมายถือวา่บุคคลนั้นมิไดมี้ความสามารถรู้สึกผดิชอบจึงไม่มีความรับผิดทาง
อาญาและไม่ตอ้งรับโทษทางอาญา6   

3.1.3  การด าเนินคดีเด็กหรือเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาร่วมกบับุคคลซ่ึงมิใช่เด็กหรือ
เยาวชน 

ประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีมีการจดัตั้งศาลเยาวชนข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2466 โดยเป็น
แผนกหน่ึงของศาลแขวง และมีองคค์ณะของผูพ้ิพากษาประกอบดว้ยผูพ้ิพากษาธรรมดา 1 คน และ
ผูพ้ิพากษาสมทบ 2 คน ผูพ้ิพากษาธรรมดานั้นได้คดัเลือกมาจากผูพ้ิพากษาศาลแขวงท่ีมีความ
ช านาญและเหมาะสมท่ีจะพิพากษาคดีเด็กและเยาวชน แต่หากเป็นการพิจารณาคดีอุกฉกรรจ ์ศาลจะ
เพิ่มองคค์ณะข้ึนโดยเพิ่มผูพ้ิพากษาธรรมดาเป็น 2 คน ผูพ้ิพากษาสมทบเป็น 3 คน และศาลจะตอ้ง
ตั้งท่ีปรึกษากฎหมายในการท าหนา้ท่ีเป็นทนายความวา่ต่างใหจ้  าเลยดว้ย7  

การฟ้องคดีเด็กและเยาวชนต่อศาลเยาวชนประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี โดย
ปกติเป็นอ านาจของพนกังานอยัการท่ีจะฟ้องหรือไม่ฟ้องคดีเด็กหรือเยาวชนท่ีกระท าความผิด แต่
ในกรณีท่ีพนกังานอยัการมีความเห็นว่า คดีท่ีเด็กและเยาวชนกระท าความผิดเป็นคดีเล็กน้อยและ
โดยปกติศาลเยาวชนจะมิไดล้งโทษกบัการกระท าความผิดในลกัษณะนั้น พนกังานอยัการอาจขอ
ความเห็นชอบจากศาลเยาวชน เพื่อขออนุญาตสั่งไม่ฟ้องคดีเด็กหรือเยาวชนนั้นก็ได ้

การพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนของศาลเยาวชนของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐ
เยอรมนีจะตอ้งมีการพิจารณาเป็นการลับ โดยจะมีบุคคลท่ีเขา้รับฟังการพิจารณาได้ คือ จ าเลย 
ผูแ้ทนโดยชอบธรรม ผูเ้สียหาย พยาน และพนักงานเจา้หน้าท่ีของศาลเท่านั้น8 และหากไม่มีบท
กฎหมายไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนแลว้ให้ใชพ้ระธรรมนูญศาลยุติธรรม และกฎหมายวิธีพิจารณาคดีทัว่ไปมา
บงัคบัใช ้นอกจากนั้น วิธีพิจารณาคดีของศาลเยาวชนจะตอ้งมีการสืบเสาะขอ้เท็จจริง เพื่อให้ทราบ
ถึงบุคลิกลกัษณะทางร่างกายและจิตใจของเด็กและเยาวชนประกอบดว้ย 

 

                                                           
6 Criminal Code 2009 Section 19  
“Persons who have not attained the age of fourteen at the time of the commission of the offence shall 

be deemed to act without guilt.” 
7 บุญเพราะ แสงเทียน. (2546). กฎหมายเก่ียวกับเยาวชนและครอบครัว แนวประยกุต์. หนา้ 86-87. 
8 ประภาศน์ อวยชยั. (2517). เอกสารวิจัยส่วนบุคคลในลักษณะวิชาสังคมจิตวิทยา เร่ืองบทบาทศาลคดี

เดก็และเยาวชนกับความมัน่คงแห่งชาติ. หนา้ 37. 



65 
 

การด าเนินคดีเด็กหรือเยาวชนกระท าความผิดอาญาร่วมกับบุคคลซ่ึงมิใช่เด็กหรือ
เยาวชนตามกฎหมายประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีไดก้ าหนดให้ศาลเยาวชนน าบทบญัญติั
ของกฎหมายโดยทัว่ไปมาปรับใช ้เพื่อสอบขอ้เท็จจริงหรือสาเหตุท่ีส าคญัอ่ืนๆ ได้9 แต่หากมีการน า
คดีเด็กหรือเยาวชนไปฟ้องร่วมกบัผูร่้วมกระท าความผิดท่ีเป็นผูใ้หญ่ต่อศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดี
ธรรมดา และความปรากฏแก่ศาลนั้นว่าจ าเลยเป็นเด็กหรือเยาวชน กฎหมายประเทศสหพนัธ์
สาธารณรัฐเยอรมนีได้ก าหนดให้ศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาจะต้องมีค าสั่งแยกการ
ด าเนินคดีเด็กหรือเยาวชนไปยังศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีเด็กและเยาวชนโดยเร็วท่ีสุด 10 
นอกจากนั้นเม่ือมีการแยกการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชนแลว้ ศาลเยาวชน
จะตอ้งเร่ิมการพิจารณาพิพากษาคดีเด็กและเยาวชนนั้นใหม่ เน่ืองด้วยการด าเนินคดีของศาลท่ีมี
อ านาจพิจารณาคดีธรรมดาท่ีผ่านมาอาจสร้างผลกระทบต่อความคุม้ครองในการต่อสู่คดีของเด็ก
และเยาวชน โดยการได้รับวิธีการปฏิบติัในลกัษณะท านองเดียวกบัผูร่้วมกระท าความผิดท่ีเป็น
ผูใ้หญ่ 

การพิพากษาคดีเด็กและเยาวชน หากศาลเยาวชนจะพิพากษาลงโทษจ าคุกเด็กหรือ
เยาวชน กฎหมายของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีได้ให้อ านาจศาลเยาวชนก าหนดโทษ
จ าคุกได้เพียงขั้นต ่าของโทษนั้นไปจนถึงก่ึงหน่ึงของโทษขั้นสูง หรือในคดีท่ีเด็กหรือเยาวชน
ตอ้งโทษประหารชีวิตหรือจ าคุกตลอดชีวิตให้จ  าคุกตั้งแต่ 1 ปีถึง 10 ปี หรือในคดีอ่ืนท่ีเด็กหรือ
เยาวชนนั้นจะเคยตอ้งโทษจ าคุกมาก่อน ศาลก็พิพากษาใหร้อการลงการลงโทษ โดยก าหนดเง่ือนไข
คุมประพฤติไวต้ั้งแต่ 2 ปีถึง 5 ปี และนอกจากโทษจ าคุกแลว้ ศาลเยาวชนและครอบครัวยงัมีวิธีการ
ส าหรับเด็กและเยาวชนอยา่งอ่ืนอีก คือ 
 1) วา่กล่าวตกัเตือน แลว้ปล่อยตวัไป 
 2) ส่งตวัไปฝึกและอบรมยงัสถานฝึกและอบรมหรือโรงเรียนท่ีตั้งข้ึนโดยเฉพาะ 
 3) คุมประพฤติ 
 4) ส่งตวัไปฝึกและอบรมยงัสถานกกักนัและอบรม 

                                                           
9 Youth Court Act 2011 Section 103  
“(1) Criminal cases brought against youths and adults may be joined in accordance with the 

provisions of general procedural law if this is apposite in order to investigate the truth or on other important 
grounds.” 

10 Youth Court Act 2011 Section 103  
“(3) Where the judge orders separation of the joined matters, the matter which has been separated off 

shall immediately be surrendered to the judge who would have had jurisdiction had the joinder not taken place.” 



66 
 

 5) ใหไ้ปอยูภ่ายใตค้วามควบคุมดูแลของคณะบุคคลหรือบุคคลท่ีเหมาะสม 
 6) ส่งตวัไปฝึกและอบรมยงัสถานสงเคราะห์และอบรม 

อยา่งไรก็ดี หลกัเกณฑ์การด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดร่วมกบับุคคลซ่ึง
มิใช่เด็กหรือเยาวชนตามกฎหมายของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีในส่วนของการมีค าสั่ง
แยกเด็กหรือเยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชนนั้นมีความคลา้ยคลึงกบัค าสั่งการโอนคดีเด็กและ
เยาวชนตามกฎหมายของประเทศไทย แต่หากกฎหมายของประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีนั้น
ได้ก าหนดให้ศาลท่ีรับฟ้องคดีเด็กและเยาวชนจะตอ้งมีค าสั่งแยกการพิจารณาพิพากษาผูก้ระท า
ความผิดท่ีเป็นเด็กและเยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชนในทุกๆ กรณี โดยมิตอ้งค านึงถึงดุลพินิจ
ของศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาดัง่เช่นกฎหมายของประเทศไทย อนัเป็นการแสดงถึงความ
คุม้ครองสิทธิของเด็กและเยาวชนท่ีควรจะไดรั้บเม่ือเขา้สู่กระบวนการยติุธรรมทางอาญา 
 
3.2  ประเทศสิงคโปร์ 

ประเทศสิงคโปร์มีการใชก้ฎหมายในระบบกฎหมายจารีตประเพณี (Common law) ซ่ึง
มีลกัษณะของการด าเนินคดีท่ีมีความแตกต่างจากประเทศไทย และหมายความรวมถึงการด าเนินคดี
เด็กและเยาวชนดว้ย โดยหลกัเกณฑก์ารด าเนินคดีเด็กและเยาวชนของศาลเยาวชนประเทศสิงคโปร์
และในกรณีจะกล่าวถึงการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผดิอาญาร่วมกบับุคคลท่ีมิใช่เด็ก
และเยาวชน ซ่ึงมีหลกัเกณฑก์ารด าเนินคดีดงัต่อไปน้ี 

3.2.1  วตัถุประสงคข์องการด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผดิอาญา 
กฎหมายเด็กและเยาวชนของประเทศสิงคโปร์เป็นบทบญัญติัท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงความ

คุม้ครองสิทธิและความดูแลท่ีเด็กหรือเยาวชนทุกคนสมควรจะไดรั้บ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งกบัเด็กหรือ
เยาวชนท่ีกระท าความผดิ ซ่ึงมีกระบวนการด าเนินคดีในลกัษณะท่ีจะตอ้งมีการค านึงถึงผลกระทบท่ี
ผูก้ระท าความผิดไดรั้บประกอบกบัความสามารถรู้สึกผิดชอบต่อการกระท าความผิด11 เพื่อปกป้อง 
คุม้ครอง และดูแลเด็กและเยาวชน นอกจากนั้นตอ้งค านึงถึงสวสัดิภาพและอนาคตของเด็กหรือ
เยาวชนเป็นส าคญั ซ่ึงเด็กและเยาวชนนั้นจะตอ้งไดรั้บการปฏิบติัในลกัษณะท่ีเหมาะสม โดยการน า

                                                           
11 Children and Young Persons Act Section 4 
“For the purposes of this Act, a child or young person is in need of care or protection if — 
(h) the child or young person —   
(i) is a person in respect of whom a relevant offence has been or is believed to have been committed” 
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เด็กหรือเยาวชนออกมาจากสภาพแวดลอ้มท่ีไม่เหมาะสม เพื่อการรักษาความปลอดภยั และเพื่อให้
การศึกษาและการฝึกอบรมแก่เด็กและเยาวชนนั้นดว้ย12  

3.2.2  หลกัเกณฑ์การก าหนดอายุเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาและอยูใ่นอ านาจของ
ศาลเยาวชนและครอบครัว 

หลักเกณฑ์การก าหนดอายุเด็กและเยาวชนตามกฎหมายของประเทศสิงคโปร์ได้
ก าหนดให้บุคคลท่ีมีอายุต  ่ากว่า 14 ปี ถือวา่เป็นเด็ก (Child) และบุคคลท่ีมีอายุตั้งแต่ 14 ปี แต่ยงัไม่
ถึง 16 ปี ถือวา่เป็นเยาวชน (Youth person)13 โดยถืออายุในขณะท่ีเด็กหรือเยาวชนกระท าความผิด
เป็นเกณฑ์ในการข้ึนศาลเยาวชน อย่างไรก็ดี หากบุคคลท่ีกระท าความผิดนั้นมีอายุไม่ถึง 7 ปี 
บทบญัญติักฎหมายถือว่าบุคคลนั้นยงัมิได้มีความสามารถรู้สึกผิดชอบ และหากก่อการกระท า
ความผิดข้ึนจึงไม่มีความรับผิดทางอาญาและไม่ตอ้งรับโทษ14 อย่างไรก็ดี หากผูก้ระท าความผิดมี
อายุไม่เกิน 12 ปี และศาลเยาวชนค านึงถึงความสามารถรู้สึกผิดชอบของผูก้ระท าความผิดนั้นแลว้ 
อาจก าหนดใหผู้ก้ระท าความผดินั้นไม่มีความรับผดิในทางอาญาไดเ้ช่นกนั15  

3.2.3  การด าเนินคดีเด็กหรือเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาร่วมกบับุคคลซ่ึงมิใช่เด็กหรือ
เยาวชน 

การด าเนินคดีเด็กและเยาวชนตามกฎหมายของประเทศสิงคโปร์ไดก้ าหนดให้ผูก้ระท า
ความผิดท่ีเป็นเด็กหรือเยาวชนจะไม่ไดรั้บการปะปนกบัผูก้ระท าความผิดท่ีเป็นผูใ้หญ่ ซ่ึงไม่ว่าจะ
ในขณะท่ีถูกควบคุมอยูใ่นสถานีต ารวจ หรือในขณะท่ีส่งตวัไปยงัหรือจากศาลใดๆ หรือในขณะท่ี

                                                           
12 Children and Young Persons Act Section 28 (1) 
“(1) Every court in dealing with a child or young person who is brought before it, either as being in 

need of care or protection, or as an offender or otherwise, shall have regard to the welfare of the child or young 
person and shall, in a proper case, take steps for removing him from undesirable surroundings, and for securing 
that proper provision is made for his education and training.” 

13 Children and Young Persons Act Section 2 
“child” means a person who is below the age of 14 years. 
“young person” means a person who is 14 years of age or above and below the age of 16 years. 
14 Penal Code 2009 Section 82 
“Nothing is an offence which is done by a child under 7 years of age.” 
15 Penal Code 2009 Section 83 
“Nothing is an offence which is done by a child above 7 years of age and under 12, who has not 

attained sufficient maturity of understanding to judge of the nature and consequence of his conduct on that 
occasion” 
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รอการพิจารณาพิพากษาในศาลอาญาไม่ว่าก่อนหรือหลงั เวน้แต่จะได้รับอนุญาตให้เขา้ร่วมกับ
ผูใ้หญ่ท่ีถูกกล่าวหาวา่กระท าความผดิ16  

การพิจารณาพิพากษาคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาตามกฎหมายของ
ประเทศสิงคโปร์ไดจ้  ากดัอ านาจศาลเยาวชนและครอบครัวมิให้ออกค าสั่งหรือใชว้ิธีการส าหรับเด็ก
และเยาวชนแก่ผูก้ระท าความผิดท่ีเป็นเด็กท่ีมีอายุไม่เกิน 10 ปี ซ่ึงไม่ว่าจะเป็นการส่งเด็กนั้นไปยงั
โรงเรียนฝึกอบรม สถานพินิจ สถานท่ีกกักนัอ่ืนใด เวน้แต่จะมีเหตุอนัสมควร17 

การด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาร่วมกับบุคคลซ่ึงมิใช่เด็กหรือ
เยาวชนตามกฎหมายของประเทศสิงคโปร์มิไดมี้การบทบญัญติัไวอ้ยา่งชดัเจน แต่ปรากฏบทบญัญติั
ท่ีให้อ านาจศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาโอนคดีเด็กและเยาวชนไปพิจาณายงัศาลเยาวชนได ้
อนัเป็นแสดงถึงความคุ้มครองสิทธิของเด็กและเยาวชนในการต่อสู่คดี โดยเม่ือพบการกระท า
ความผดิของเด็กและเยาวชนภายใตอ้ านาจของศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาอ่ืนใดท่ีรับฟ้องคดี
เด็กหรือเยาวชนนั้นไวใ้ห้ศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาอาจใช้ดุลพินิจอย่างเหมาะสมในการ
โอนคดีเด็กและเยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชน18 อยา่งไรก็ดี เม่ือมีการโอนคดีเด็กและเยาวชนไป
พิจารณายงัศาลเยาวชนให้ศาลเยาวชนท่ีรับคดีเด็กและเยาวชนไวพ้ิจารณาจะต้องด า เนินการ
สอบสวนและพิจารณาคดีแก่ผูก้ระท าความผดิท่ีเป็นเด็กหรือเยาวชนนั้น19 
                                                           

16 Children and Young Persons Act Section 29 
“No child or young person while detained in a police station or while being conveyed to or from any 

court, or while waiting before or after attending in any criminal court, shall be permitted to associate with an 
adult (not being a relative) who is charged with an offence other than an offence with which the child or young 
person is jointly charged.” 

17 Children and Young Persons Act Section 28 (2) 
“(2) A court shall not order a child below the age of 10 years to be sent to an approved school, a 

remand home or place of detention unless for any reason, including the want of a fit person of his own religious 
persuasion who is willing to undertake the care of him, the court is satisfied that he cannot suitably be dealt 
with otherwise.” 

18 Children and Young Persons Act Section 40 (1) 
“Any court by or before which a child or young person is found guilty of an offence may, if it thinks 

fit, remit the case to a Juvenile Court.” 
19 Children and Young Persons Act Section 40 (2) 
“(2) Where any such case is so remitted, the offender shall be brought before a Juvenile Court 

accordingly, and the Juvenile Court may deal with him in any way in which it might have dealt with him if he 
had been tried and found guilty by the Juvenile Court.” 
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 อน่ึง หลกัเกณฑ์การด าเนินคดีเด็กและเยาวชนท่ีกระท าความผิดอาญาร่วมกบับุคคลซ่ึง
มิใช่เด็กหรือเยาวชนกฎหมายเด็กและเยาวชนของต่างประเทศได้ก าหนดให้มี 2 ระบบ กล่าวคือ 
ระบบท่ีใหร้วมการพิจารณาเด็ก เยาวชน และผูใ้หญ่ในศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา ซ่ึงในบาง
ประเทศไดมี้การก าหนดใหศ้าลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดาส่งเด็กและเยาวชนไปศาลเยาวชนและ
ครอบครัว เพื่อใหศ้าลเยาวชนและครอบครัวก าหนดวธีิการลงโทษเด็กและเยาวชนนั้น โดยมีขอ้ดีใน
แง่ของการประหยดัค่าใช้จ่ายในการพิจารณา และท าให้ศาลพิพากษาไปในทิศทางเดียวกนั และ
ระบบท่ีให้แยกพิจารณาพิพากษาเด็ก เยาวชน และผูใ้หญ่แยกต่างหากจากกนั  ซ่ึงเป็นระบบของ
กฎหมายเด็กและเยาวชนของประเทศประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี ประเทศสิงคโปร์ และ
ประเทศไทย โดยมีข้อดีในแง่ของการท่ีเด็กและเยาวชนจะไม่ปะปนกบัผูก้ระท าความผิดท่ีเป็น
ผู ้ใหญ่ และไม่มีโอกาสได้รับการเส้ียมสอนหรือการชักชวนให้เด็กและเยาวชนกระท าชั่ว 
นอกจากนั้นเด็กและเยาวชนจะไม่ไดเ้ห็นวธีิการพิจารณาโดยทัว่ไปท่ีมีลกัษณะเขม้งวดและแสลงแก่
จิตใจของเด็กและเยาวชน แต่มีขอ้เสียในแง่ของการพิจารณาของศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดา
และศาลเยาวชนและครอบครัวท่ีมีความแตกต่างกนั อยา่งไรก็ดี ท่านอาจารยห์ยุด แสงอุทยั ไดแ้สดง
ความคิดเห็นในเร่ืองดังกล่าวไวว้่า “ถ้าพิจารณาในแง่ของประโยชน์การท่ีวางหลักว่า ให้แยก
พิจารณาพิพากษาเด็ก เยาวชน และผูใ้หญ่ต่างหากจากกนัย่อมมีประโยชน์มากกว่า”20 ฉะนั้น เม่ือ
น ามาพิจารณาประกอบกบัวธีิการแกไ้ขความผดิพลาดของการน าคดีเด็กและเยาวชนไปฟ้องรวมกบั
ผูร่้วมกระท าความผิดท่ีเป็นผูใ้หญ่ต่อศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดีธรรมดายอ่มจะตอ้งมีวิธีการแกไ้ข
ความผิดพลาดดงักล่าว โดยการให้เด็กและเยาวชนไดรั้บการพิจารณายงัศาลเยาวชนและครอบครัว
ในทุกๆ กรณี ดงัปรากฏอยูใ่นกฎหมายเด็กและเยาวชนของของประเทศประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐ
เยอรมนี ประเทศสิงคโปร์ท่ีไดก้ าหนดให้ศาลท่ีรับฟ้องคดีเด็กและเยาวชนจะตอ้งโอนคดีเด็กและ
เยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชน โดยมิตอ้งมิตอ้งค านึงถึงดุลพินิจของศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดี
ธรรมดาดงัเช่นกฎหมายเด็กและเยาวชนของประเทศไทยแต่อย่างใด อนัเป็นการแสดงถึงความ
คุม้ครองสิทธิของเด็กและเยาวชนเม่ือเขา้มาสู่กระบวนการยุติธรรมทางอาญา แต่ส าหรับกฎหมาย
เด็กและเยาวชนของประเทศไทยซ่ึงการท่ีบทบญัญติักฎหมายให้อ านาจศาลท่ีมีอ านาจพิจารณาคดี
ธรรมดาใช้ดุลพินิจโอนคดีเด็กและเยาวชนไปพิจารณายงัศาลเยาวชนและครอบครัวนั้นได้ย่อม
ส่งผลกระทบต่อความคุม้ครองสิทธิของเด็กและเยาวชนดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ 
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